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IS HISPANA ESPERANTISTO

LA A«0 1)E LA ARBOJ!
Asertis la glora hispana verkisto Calderĉn 

de la Barca (Kalderon de la Barka), en sia 
neforgesebla dramo «La Vivo estas Ŝonĝoi, 
ke la homo faris sian plej gravan pekon 
kiam li naskiĝis; kaj mi, kvazaŭ pentofaro 
pro mia kulpo, hodiaŭ intencas diri al la 
karaj legontoj kelkajn detalojn pri tiu me- 
morinda okazintaĵo.

Mi ne nur naskiĝis, sed gravigas mian 
pekon ke tio okazis antaŭ tre longe... en la 
jaro... Mi ne kuraĝas ĝin diri, ĉar mi traviv- 
iŝ multe pli da tempo ^ol tiu permesita al 
la pliparto de la mortemuloj. Terura kon- 
feso estos tiu mia!

Laŭ ia hispana dirmaniero, mi havas SEP- 
DEKDU JAROJN. Tamen, mi ne havas ilin,. 
ĉar neniu diras ke li havas kion li jam perd- 
is, kio foriris por ne reveni, la tempon pa- 
sintan,'mil spesmilojn kiam oni elspezis ilin. 
Tial, mi povas jesigi ke mi ne havas tiujn 
jarojn,ke mi nur havas kiujn mi travivos,kaj 
pro la elmontroj, ili ne povas esti tro multaj. 
Sed mi estas elkonvinkita ke aP mi festas 
ankoraŭ multaj jaroj por vivi; tuta eterneco! 
jtial ke nur mortos la materio de mia korpo; 
kaj kontraŭe, mia Mi restos neŝanĝebla, ĉar 
nek montras nek montros ian ajn signon 
pri kadukeco. La materio estas rilate al la 
spirito io simiia je la vesto por la korpo: 
aĵo kiu tegas ĝin, kaj por ke ĝi estu prezent- 
ebla, oni devas forĵeti la antikvaĵojn, same 
kiel ni forigas redingoton aŭ pantalonon 
eluzitan.

Malgraŭ miaj multaj blankharoj kaj haŭt- 
sulkoj, interne mi sentas min juna, kvan- 
kam elmontras al mi la malon la malfor: 
teco de miaj kruroj, tial ke ili estis deviga- 
taj Joleri longedaŭre mian multpezan korp- 
on... Nek ankaŭ tio ĉi estas vero, same kiel 
estus falsaĵo diri ke la kolonoj kiuj subten- 
as arkaĵon faritan je la komenco de la XV.® 
jarcento subtenis-ĝin dum kvincent jaroj, 
se ili estus austataŭitaj kelkefoje. per aliaj,“ 
kiuj havas la saman forriion kaj enhavas 
egalan materion, Tiu de miaj kruroj kaj tiu

de mia tuta korpo elrenoviĝas po dek jar- 
oj (1); tial- miaj kruroj, kiel ankaŭ la plej 
malnova parto de mia Mi materiala, ne hav- 
as pli ol dek jarojn. Plie, ĉar la arbaristoj, 
por diflni la aĝon de amaso da arboj kiuj 
ekĝermis en malsamaj jaroj, kalkulas ion, 
kion oni povas nomi la meza aĝo de la 
grupo; mi povas certigi kemi nur estaS 
kvinjara.

Mi dediĉas tiun konkludon, pli malpli 
scienca, al la gesinjoroj kiuj jam festis tri 
aŭ kvarfoje la plenumon de siaj dekkvin- 
jaroj. Tute ne parolu al mi pri la harkoloro, 
kiŭn iii intencas kaŝi, per malpuraj kaj dan- 
ĝeraj miksaĵoj. Tio ja estas bedaŭrindakon- 
fuzo, tial ke ni uzas mallerte la vortaron; 
konfuzo komparebla al tio, kiam ni alnom- 
as kanajlojn kavaliroj. Ni diras ke haro es- 
tas blanka kiam ĝi reflektas la sep kolorojn 
de la ĉieIarko,'sed tiani ĝi restas pli nigra ol 
la karbo, kaj alnomas nigra tiun kiu en- 
sorbas ĉiujn ilin, kaj tiam ĝi restas pli blan- 
ka ol neĝo.

Tia emo al la ŝanĝado de la materio daŭras 
en la bestoj eĉ post ilia morto. Kiam ĉesas 
la vivo, la restoj de la estaĵo sin trovas 
parte submetitaj al la agado do la fortoj 
kiuj regas la neorganikan materion: Tiu ĉi 
celas formi la kombinaĵojn plilonĝedaŭrajn, 
kaj tiel okazas ĝis kiam foje restas absolute 
nenio el la substanco kiu formis la vivantan 
estaĵon, kvankam malgraŭ tio povas sub- 
sisti la organika formo.

Kiam mortas multjarula homo, li forlasis 
dismetitajn en la teron, en la akvon kaj en 
la aeron, kelkajn siajn kadavrojn, kaj lia 
lasta kadavro, tiu kid.estis enterigita kaj eĉ 
zorge konservita, post kelke da tempo ne 
estos tia. Lia riĉa maŭzoleo eblo, nur enhav- 
os cindrojn, kiuj ne apartenis al la fama aŭ 
al lakara mortinto. Mizero kaj vanteco!

Por la ŝanĝo de la materio, la naturo uzas 
malsamajn procedojn, laŭ'la okazoj. Unu 
estas la flltrado'de la akvoj enirinte en la

(1) Multaj scienculoj supozas ke .ia tuta
• materio de niaiorganiŝmo'renoViĝaŝ:* *multe 
pli fapide, kaj Moleschott' diraŝ ke suflĉas 
tfidek tagoj pof elŝanĝi ĝin.
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organikan restaĵon, enmetas mineralan ma- 
terion en la kavaĵojn de la ostoj, aŭ dismet- 
igis laorganikan materion, kiu estas ansta- 
taŭita per.aliaj de mineralaj demetoj. Kiam 
ni rigardas la skeleton de iu koloso, kiu viv- 
is en la antaŭaj geologiaj periodoj, ni diras; 
Tio ja estas makzelo de Elephas primigenius 
(unuekreita elefanto), kiam eble, de la ma- 
terio de tiŭgrandegulo ne restas eĉ molek- 
ulo. Ni rigardas preskaŭ malŝate, en la Ma- 
drida miizeo de Naturo Historio la Diplo- 
docus’n Canicgie, ĉar ĝi ne estas aŭtontika, 
kaj tameri la originalo eble nur estas repro- 
duktaĵo de ĝia ŝkeleto, certe, farita de la 
sama naturo kaj tial, pli perfekta ol la farit- 
aĵo de la homo. ■ ; : ' ,i '

Kontraŭo,' en la trunkoj de la arboj la tuta 
substanco produktita de kiam ekĝormis la 
semo, povas resti nralmulte aliformigita; 
do, nur ilin oni povas alnomi respektogind- 
aj maljunuloj, kio nur metafore estas atri- 
buata al la liomoj.'

La Iierboj rapide putriĝas, kaj en la sin- 
sekva jaro nur restas la semoj, sed la celu- 
lozo de la arboj, kiu formas la muretojn de 
iliaj ĉelojl flbroj kaj vazoj, estas enpenetrita 
de lignino aŭ vazkulozo, kaj pro tio la tek- 

^saĵoj de la radikoj, trunkoj kaj brariĉoj daŭ- 
ras pli multe ol la restaĵoj de la vulgaraj 
homoj, kaj ankaŭ de la geniuloj, por kiuj 
estis malfermitaj la pordoj do la senmor- 
teco.. .

Kiahi revenas laprintempo kaj rekomenc- 
iĝas la vegotado, sur la lignaj teksaĵoj de la 
trunkoj, branĉoj kaj radikoj, formiĝas nova 
tavolo da ĉeloj, flbroj kaj vazoj. La lastaj 
cstas rilate grandaj,' kaj ofte vidos ilin en 
diamotra sokcio eĉ son helpo de lensoj. 
Poste, kiam primtempo pasis, la ĉeloj kaj la 
flbroj formataj aporas kvazaŭ premitaj, kaj 
la vazoj estas maloftaj: tial la interna parto 
de la ĉiujara lignaĵo estas mola, hela kaj 
iom spongforma, kaj la ekstera estas mal- 
hela, forta kaj pli densa, ,ĉar la sinsekvaj 
tavoloj havas la saman formon, al tiu kon- 
sisto de la jaraj ringoj ŝuldas la ligno sian 
forton, malpezecon kaj elastecon.

De tio devenas ke la lignaĵo ĉiujare pro-

duktita, restas ĝuste enfermita en-Ta ujo, 
kiun formas la nova ringo, kaj kvankam 
ĝia konsisto ŝanĝos io laŭ la tempo, la pli 
granda parto restos sonŝanĝe. Sekvo, oni 
konkludas ke la famindaj sokuoioj kvar- 
miljaraj, enhavas ion da materio formita 
antaŭ kvardek jarcentoj, kvankam la pli 
ekstera ringo de la trunko apenaŭ estas 
unujara. Ankaŭ, pro la okzaktemo kiu ho- 
diaŭ regas min, mi diros ke tiuj arboj, 
mezoterme, nur estas dumiljaraj...; sed 
kvankam tiamaniore kalkulita la afero, la 
arbo juniĝas dudek centjaroj, ni devas kon- 
sonti ke ili no estas tro junaj! ,

Krom la krusto, kiu ŝirmas la arbon, nur 
vivas en ĝi kio estas ekstere, malgraŭ ke la 
plej agema vivo kuŝas en la radikaj haroj. 
kiuj ensorbas akvon solvaĵon de solidaj 
substancoj, kaj en la ĉeloj' de la fpliaro, kio 
la verda klorofllo fabrikas la organikan ma- 
terion. Kontraŭe, en la liomoj kaj en la bes- 
toj vivas la tuta organismo iriterne kaj eks- 
tere, kaj pro tio, ĉio estas submetita je sen- 
ĉesaj ŝanĝoj.

. ; R. Codorniu

RESANI6U, HO TERO!
Kvazaŭ poste la plej grava malŝaho 

tiu kiu proksime vidis morton 
iom post iom reakiras forton 
kiu estas heroldo de la sano.

Fordisrompita de 1’ pafll la ĉano, 
forgesinte trudemon kaj perforton 
homar’ de I’ Di’ ricevas novan sorton, 
jam purigita la sangruĝa mano. •

Sed ve! nun pro freneza 1’ anarĥio 
ankoraŭ restas bato-kaj malamo,
Ankoraŭ sonas de I’batal la krio,

ankoraŭ brilas de I’ brulad’ la flamo...
, Kiam, ha! kiam regos, mia Dio! . 

ordo kaj pac’ kaj amikec’ kaj amo!

Rafael de Sati Millan
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U DOLĈA MO DE lAEIO
Diru min, ĉarmo de la junularo,

Kion vi j uĝas esti plej laŭdinda 
Inter la revoj? Kion plej aminda 
Sur la ĉielo, tero kaj en maro?..,
Klare, malkaŝe, mia opinid 
Estas konvinko: mia rava celo,
Sur laaero, maro kaj ĉielo,
«Estas la dolĉa nomo de Mario».

-

Kaj inter ĉiuj floroj kaj 1’ aromo 
Nin ĉirkaŭantaj por la Dia amo,
Kiu vin ravas pro la sia famo?
Kiu, vi kredas, esti ties nomo?
Mi, plej sincere, vin diroŝ pri tio,
Ke la parfnmo plej bela kaj rava,
Plej bonodora. kaj plej odorhava, 
«Estas la dolĉa nomo de Mario»,

Kaj inter ĉiuj ruĝegaj diantoj,
Rozoj, konvaloj, mirtoj kaj jazmenoj, 
Kaj ĉiaj floroj el ĉiuj ĝardendj,
Kiu plej bela estas, ol lekantoj?...
Jen, senescepte, mia simpatid,
La plej belega el ĉiiij kdlbroj,
Pli nuancita, ol nuancaj floroj, ,, 
«Estas la dolĉa nomo do Mario».

Mi vin demandos, ĉu mi vin lacigas? 
Ree, respondu; en la kreitaro,
Kiu estaĵo inter la homaro '
Ĉian bolecon en si raen kunigas?...
Tio brilanta pli ol suno, kio.

Plena je gloro de 1’ ĉielo ■venas,
Kaj ĉiajn virtojn en si mem entenas, 
«Estas la dolĉa nomo de Mario».

Tiu ŝendorna rozo de Jeriko,
Estas laŭdinda nova kreitaĵo,
Plena je graco, ĉiela belaĵo,
Nom’ desegnata per Dia pehiko.
Por mi ja estus Dia garantio 
Se mi komprenus kiel feliĉega,
Kiel mirinda, bela kaj amega;
«Estas la dolĉa noma de Mario.»

- ^ ★,

Ni humiligu antaŭ la.aitaro,
De ŝia haimo la homan mienon,
Ke ŝi sur nin disverŝh sian benon,
Pro la plej fama el ĉiu nomard.
Ŝi, kiu diris. petu kaj nenio 
Mankos al vi, elaŭdos nian ploron, 
jKiel ĉafmeĝa, ŝi metŭs en koron, 
«Eŝtas la ddlĉa nomo de Mafio!...»

Pastro Mariano Mojado,

Borivolu sendi kiel .eble plej bat- 
daŭ kotizaĵojn por ĉi tiii jaro.

DANKESPRIMO

Tutkore ni dankas S-rojn Ricardo-Oodof- 
niu kaj Narciso Bofill, el Murcia kaj Palhta 
de Mallorca respektive, kiuj sendis mdh- 
sumon por helpi la eldonadon de nia revuo^ 
krom lahelpo de ilia kunlaborado.
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I . • . . . ■ . '
j' La Grupo «Paco kaj Amp» el Barcelono 
'demandis al geeminentuloj hispanaj iliajn 
iopiniojn pri Esperanto kaj jam.vi legis res- 
pondojn de malmultaj el ili, kaj inter ĉi tiuj 
respondoj certo vi rimarkistiun do la Graf- 
■ino Pardo-Bazan; Ni 110 komentarios ĝin ĉar 
'suflĉas por tio la jena letero do nia kunro- 
daktoro, staba komandanto, S-ro Fornando 
Redondo, letero al ŝi • adresita hispane kaj 
ŭies tradukon esperantan ni publikigas.

' Altestiminda Sinjorino: .
Sur la novembra numero do la rovuo His- 

pana Esperantisto mi logas onkoton do la 
grupo «Paco kaj Amo» ol Barcelono pet- 
ante opiniojn pri 1’ intornacia lingvo Esper- 

. anto. Kaj intor la letoroj ricovitaj do Ja dir- 
ita grupo mi legasTa vian, kiu 110 estas fa- 
vora al lingvo de:l’doktoro Zamcnhof.-

Mi petas ko vi pardonu so mia rezonado 
no estaŝ oportuna; sed pormesu ke mi sci- 

• igu al vi obsorvojn, ĉar oblo unu ol Ta mo- 
tivoj de viaTiosimpatio al Esporanto estas 
Ta nekono do ĝia Titeraturo, de ĝia utiloco 
kaj de ĝisL inlerna ided.

Certe ke idiomo ostas aĵo vivanta, organa, 
nasklĝinta ol natiiraj fontoj. Tiel okazas kun 
Esperanto, formita ol ĉofaj eŭropaj Tingvoj. 

. Ĝia vortaro konsistas el 75 da latiriaj ra- 
dikoj,-20 da saksaj kaj da slavaj. La 
plinuUo el hispanaj sciencaj vortoj devOnas 
artefarite de latin—leaj greldingvo.'i,Eii Espor- 
anto, ĉiuj vortoj devenas arlefarite ole lingvoj 

:• nune vivaj. Grava fllologo, Max Mullcr, nom- 
; as Esporanton intcnidcia 1/1150:0.'

Pri la litoratura vidpunkto, Esporanto 
havis en 1914.®' pli ol cont revuoj, precipe 

■ literaturaj. Oui tradukis la ĉefajn verkojn 
do ĉiu lando; Tiuj tradukoj, faritaj de kiuj 
posedas la origirialan lingvon (kiu eŝtas ilia 
lingvo patra) kaj Esperantori, estas ffdelaj 
kaj belaj;; Plie multenombraj originalaj 

' verkoj estas en Esperanto, kiujn neniu tra- 
dukis, nek, tre eble tradukos, tial ke esper-

antistoj pliproferas sin dediĉi al la; prpjia- 
gando. '

La gramatikp estas pli simple ol tiu de ia 
ajn lingvo, sed mi ne atentigos vin pri ĝia 
simploco. Gramatiko nur estas la korpo de 
lingvo,.kaj por ke lingvo estu tiel, ĝi be- 
zonas dnimpM, kiu ĝiri vivigii; popolon, kiu 
ĝiii parolu; ideon, kiu ĝin vivploriigu. Estas 
nocose ko_ onj kantu, oni ploru kaj ^ni amu 
onĝi.

Espcranto havas ankaŭ animon, intornan 
ideon: universalan fratecon por idOnteco de 
lingvo. Seĉiuj liornoj estas Iratoj, ke ili pa- 
rolu ŝaman lingvon, kiel ĉo la fratoj okazas. 
Ke ili intorkomproniĝu, por ko'ili ne sin 
konsidoru freindc,'p6r ko malaperu kialo 
pri mekousento. So hispanlingvo estas Ta 
lingvo de Cervantos, Esporanto estas tiu de 
paciflsto, de doktoro Zamonliof.

Cĉrto ko supereco-do nacio sin montras 
ĉo supereco do ĝia lingvo; sod Esperanto ne 
ostas lingvo nacia. Ĝi yolas osti tiu, de F 
liomaro, kaj konsideras homaron super ĉiuj 
nacioj.

Kaj se per tiuj obsorvoj mi sukcesis inte- 
resigi vin ioin pri laTntornacia helplingvo, 
tro foliĉa estas via sindonoma admiranto.

Fernando Redondo
Madrido, Januaro 1919.

RlMAllKIGO
Tiiil ke pro la 1 alta prezo de la 

papero' estis iieeble donaci ekster- 
ordinarari kajeron aŭ verketon, krom 
tin de «Las Modernas Humanida- 
des», kaj dezirante kontentigi ge- 
subtenantoj de Hispana Esperan- 
TISTO, oni sciigas la jenbn: HispAna 
Espbrantisto posedas suflĉajn ek- 
zemplerojn «E1 Esperanto al Alcabce 
de Todos» kaj «Praktika Temŝlosilo» 
de Julio Mangada (du volumoj), kies
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prez6;estas tiM pjesetojn kvindek centi- 
mojn; sed ĉiu zamenhofano ricevos 
poŝtafrankite kaj rekomendite ambaŭ 
yerkojn po duonon de la citita prezo- 
Se oni vendus sufiĉajn ekzemplerojn, 
per ]a surao‘atingita, onieldonus eks- 
terordinaran kajeron, eble tridekdu- 
paĝa, pri fapikonataj pentristoj hisp- 
an-fremdaj kun iliaj portretoj kaj kli- 
ŝaĵoj de ilia| pefpentraĵoj, kiun rice- 
vos senpage gesubtenantoj. Kiu ajn 
zamenhofano rajtas mendi ekzemple- 
rojn por nozamenhofanoj en la sarnaj 
kondiĉoj. Antatta pago estos dcviga.

Dl kantoj de Aiidalnzio
I Al F-ino.M G. G.

I llaŭzis bluaj okuloj
; : A1 mia koro

■Mortigantan, kruejan,
, ; Akraii doloron.

. Kiel karbcroj,
La ;nigraj estis por mi 

Posta infero.

La ondo furioza 
; Tuj alvenanta 

Morti ĉe bord’, ĉu estas 
lon diranta?
Ĉu ion diras?

' Karulino mia, ne!
Ĝi nur sopiras!

★

Tiel estas ĉarmo mia,
Ke ppr noktfeston ĉeesti, 
El rozoj kaj el diantoj 
Mi ne povas min survesti. 
Nur kapon mian ornamas, 
,Pro trud’ de mia flanĉo,
E1 tre odora planteto, 

Verda branĉo,
«Graciulin’! Graciulin’! > 

Entuziasmo trairant’ 
Alnomas min,

LA ŜTOlllO i L1MOBO
El la iibro “Legendoj pri Toledo,,

du Ettgeno Olavarria f

CSsperantiffis Julio ĵVf. '7{osenorn)
Kiam vizi^nte la antikvan urbon de fteA:»- 

redo kaj Leovigildo, iu vojaĝanto amanta art- 
on kaj natŭron deziras riĝardadi belan pej- 
zaĝon entenantan la belegan Toledo’n, la I 
gvidanto, kiu deziras. kontentigi gvidaton, •
-enkondukas la kuribzulon en Ponton de 
Sankta Martino, kaj, ĝin trairinte, sin direkt- i 
as maldekstren tra deklivoj krutaj sur zig- : { 
zaga vojeto ĝis la kapeleto de la VirjrMMno de j
la Talo (Virgen del ValleJ, poe/Aa nomo de la j
patrino de Jezuo;'ĉi tie la gvidaritO ripozig- [ 
os la turiston dum iom da tempo, por ekiri 
ree ĝis la loko nomita Stonego de la Mattro, • |
staranta meze krutegaj kaj grandegaj rokoj, ; 
kiuj, spite leĝoj de 1’ ekviiibro, formas stran- 
gan amason rememorigantan fabelon de la 
Grandeguloĵ. Tiu joko, efektive, estas unu el f 
la plej bonaj observejoj por admiri la L 
urbon. ’

Belega estas la vojo, kiu iras al ĝi: flank- j 
en, oni rigardas terposedajojn kun villoj; [ 
arbojn foliplenajn; abrikotarbojn kun bran- ! 
ĉoj kliniĝantaj teren pro la pezo de la.fruktor I 
vinberarbetojn montrantajmverdajn- branĉ- - ’ 
pjn kaj jan embrie ĝian belan kaj bongustan V 
frukton aŭtunan; plivarbojn kun ĝiaj bhin- s i 
aj burĝonoj... La vento pasas parfumita de !
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PONTO «SAN MARTIN..—TOLEDO 

(Fotografaĵo farita de S-ro F. L. Lope/, Reaubĉ)



26 HISPANA,ESPEKANT1ST0

la.kampofloraro, kies aromoj' estasi fre la- 
tataj. Maldekstren, oni viclas la riveron,ĉiam 
fluanta:‘ne haltas ee momente ĝia etorna 
fluado, kiu renovigas senĉese la ondojn, 
same kiei. homo, naskiĝinta, ĉo nekonata 
teranguio, momente paŝas tra la kamparo 
de la vivo, kaj trenata de forto nehaltigebla 
sin ĵctas en senfundan abismon, senpova 
halti eĉ sekundon, senmor/a A^/iarencs’, kiu 
konstante aŭcias vciĉon dirantan ai li: Marŝur 
MarSu) eieriiel De tempo al tempo, 'simpla 
barketb fendas la akvbn, kaj la voĉo de la 
remisto aldonas sonon al la harmonia kon- 
certo de la rivero balanta la ŝtoriegojrr sta- 
rantajii sur ia bordbj mem aŭ:ĉe la fluejo 
kiel baroj kontraŭ ĝia fluado, kaj. estas, ja, 
spektaklo, kiu seritigas, vidi ia barketon ba^ 
Taiiciĝantan ĉiudirektb’ sur la akvo, kaj rom- 
pantan ia uniforman supraĵbn per ĝiablan- 

',ka proflio.
Doiĉa vualo nebuleta zoiias la urbon je 

iamema ĉirkaupremo kiam la tagiĝo ekde- 
segniĝas super ia inontoj; ia cioiĉa vuaio ne- 
buieta adiaŭas: sian noktan’ kunUlon ĝis 
kiam la eksubiranta suno, kics jadioj diŝig- 
as ia vualon, transkaŝbs ŝiari fajrari diskon. 
Tiam Tbiedo: ekaperas, kiel inagia apero' 
staranta sur sep mpntetoj,' kiel ia antitkva 
Jiomo, altiganto ^ ĉielen siajn' cent turojn, 
kvazaŭ animo,'elirante'iom post iom el ma; 
teria mondo sklavigarita ĝin, sin altigus al' 
spiritaj regioiibj, kiujiĝiii; altirus. Ekaperas 
belaj konstruaĵoj ŝur kiuj ia jarcontoj mar- 
kigis markojri de ŝinsekvantaj civilizacioj: 
gotaj turoj; arabaj fenestroj, hieanlinaj kons- 
truaĵoj, ĉio apieras samtempe, je konfriza 
airiaso, kiu, vundata de la unua iumo' de la 
mateno, brilas kiel kostumo diverskoiora de 
rĵdigisto, aŭ kiei paietro; kuniĝo el pasintaj 
epokoj movanta] eri la aero iliajn flagetojn. 
La katedralo ŝajnaŝ trabori ia nubojn per 
la akrega pinto de la turo gracia, kaj mai- 
forini ĉe.ili fendeton tra kiu paŝos la pre- 
ĝojn al la trono de 1’ Eternulo, kaj tra kiu 
ankaŭ malsupreniros fulmo por lumigi per 
ĉiela lumo ĝiajn altarojn;ĝi prezentiĝas an- 
taŭ ni kiel belega revodel spirito,kiel enŝor- 
ĉita palaco, kiu, obeante povegan peton, bur-

ĝpnis oi la intornaĵb'dola tero vundita de la 
piedb.de tiu-viro,. kiu tagon diris: Konu rnin 
cia mas/ro/—; kaj ĝi estas tiel kiel ĝin.kons- 
truis ĉe la abismo Ta, anĝeloj de la lumb, 
ku n siaj TI n grpj ei: periam 0 to kaj eb urp, per 
oraj laboriloj. ,Grupiĝaŝ;.ĉirkaŭ< ĝi Sanfc/a 
Johano de ta Reĝoj, belega. .monaĥejo reme- 
mbriganta per sia ■ gracieco, kaj delikateco. 

'tiun-grandan flgurOn de Ta Hispana .|Ĥis- 
torio, Izabelon /.an; la Alcazar', vastega, mat 

‘siva konstruaĵb, kies peza maso ŝajnas rot 
prezeiitiTa reĝon Filipon Il.aa kaj lian re- 

"' gaddn;Ta proĝejeto de la familib Lunas, kie 
eterne ' dormas la miiitestro ekzokutita ĉe 
Fa//ac/o/id’a placo pro ordorio do Johano II® 
de Kastilujo; Sankta; Roman’, preĝejo de 
kies: turo Ta kavaliro Esteban’ Illan pro- 
kiamiŝ Atforison’ Vlll.ao, kiel reĝon de Kas- 
tiirijo, kaj pli ol cerit aliaj konstfuaĵoj, kiuj 
konservas antikvajn tradiciojn eĉ en la ku- 
niĝoj do la muroj. EnkE^drigas ĉi tiun pej- 
zaĝpuTa rivero kvazaŭ moviĝanta spegulo 
reflbktaiita Ta belecon do la urbo. Eks- 
tere, staras Sankta' Sefvando, araba kas- 
telo kun renverŝitaj turbj kaj remparoj, 
sed arikoraŭjmontranta belocon kaj interes- 
on; la palaco Ĝaliana,- kaŝita; ŝub la ombro 
de Ja arboj; la valo kun. verda" tapiŝo; mal- 
prpksime, mbritetoj kun olivafbaroj kaj vin- 
berarbetaroj, kaj' pli irialproksiiito, envolvit- 
aj de diafana vuaib, montoj, kun bluaj de- 
klivoj kaj rieĝo srir la piritpj, plilongiĝantaj 
kvazaŭ fofta remparb laŭlonge la horizonto. 
Super ĉi tiu pejzaĝo, la sennuba ĉielo, la sen- 
lima ĉielo, kaj do la Oriento, la ruĝa disko 
de 1’ suno ekzenitiras majeste, salutata de 
1’ kantado de alaŭdoj kaj do la sonorado de;
sonorilaro. , V

(Daŭrigola)

AVERTO
Ni stiiichis la reviioii al ĉiuj Zainen- 

hofanoj. kaj lii i;iiriarkigas, ke de la 
'Ceiitra Roŝtofloejo cleiras perfekte 
pretigitaj ĉiiij 'speeiinenoj; certe la 
ricevantaj poŝtoflcejoj estas kaŭzo 
por perdb.
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PRI Li FLORiJ LUOOĴ .
Kij Ĝii Dsmo

LA PKOVENZAJ

= ''?■ -, V ■ ''

Jen ni en epokd en kiu plej ĝentilaj kU' 
'timoj permesas al la; poezio akiri la plej alt- 
graSan riĉecon de 1’modernaj tempoj, kaj en 
kiu ĝi prosperas rirtlarkindo. Ĝentileco ans- 
tataŭas maldelikatan'kruelegecon, kaj en- 
karniĝinte boleco en la virino, en la ĉiam 
respektinda kaj aminda duonparaĵo de la 
liomb, ĝi forgesigas ia kruelari muzon de ia 
bataloj kaj prezentas al iiomd la ĉarmon de 
la virto krdriata de'freŝaj rozoj. La tompo 
de la 'kavaiireco naskiĝas, kaj kvamkam 
nubetoj malheiigis ĝian orienton, tamen oni 
.spiras plej borio kaj la animo sin lulas en 
idoiĉa esperO de plej feliĉa estonto. La pro- 
'venzaj" poetoj^ certe ne niulte Vaiorigis la 
poezion tialke iiiaj verkoj estis iom vulgar- 
;aj, unutonaj, vastaj, kun versoj fortaj kaj 
malfacilaj, riinitaj pene kaj strange; sed ili 

'ebenigis laĵvojon at la Petrarfco/ kaj Dantoj 
ikiuj tre alfen nietis' la poezion. Ili estis, laŭ 
' opinio‘de kritikistoj, la elpensintoj de la ri- 
mita poezio eri la modernaj linĝvoj; sed ni, 
la hispanoj, dohas la unuanlokon al anda- 
luziarioj kaj hispauaj araboj, kaj iliaj am- 
kantoj, iliaj serventmcioj aŭ satiroj: kontraŭ 
malvirtoj kaj diboĉado, uzurpantoj kaj -ti- 
ranoj; iliaj sories’ aŭ sohetoj, iiiaj madruga. 

^ les’ aŭ Ĵnadrigaleŝ’ (ampoeziojn), iliaj komik-^ 
aj farŝoj k. c.j naskis agrablan poezion mu- 
•zikah.' ' ' ; •'

La poetOj (elpensintoj) aperis je la X.’' 
jarcerito^ en Provonzo, ĉar estas konstatita 
kc kiam Konstanciino noma.tn Blanca, fllino 
de Vilhelmo I.®, grafp de Provenzo, edzin- 
iĝis kun Robert6,ŭ’eĝo de Francujo, je 1001, 

. ŝin akompanis poetoj el ŝia lando, el kiuj 
'la francoj lornis rimitan poezion de la ka- 
daiunanoj elpensintaj ĝin. La rimita poe- 
zio naskiĝis cn Hispanujo kaj hispanoj 
estis la elpensintoj. La tmzones’ estis la poe-

ziaj verkoj en kiuj pli floris la genio, ŝpri- 
teco kaj subtileco de la provenzaj poetoj; 
estis kvazaŭ diskutado verse inter du aŭ'tti 
poetoj, proponinte unu tezon, la aiia aŭ Ja 
du ceteraj rezonadis verse pri la tezo. Okazis 
ĉi tiuj diskutadoj ĉe la Kortegoj de Amo kaj 
decidis la virinpj, traktanto ĝenerale ĉi tiuj 
diskutacloj pri la 'ppv6 de la Ktho, pri la ĝen- 
tileĉo de la kavaliroj kaj prijla beleoo de la 
virino, fundainento por iliaj kantbj. La poet- 
oj kantiŝ sukcesojn de la kaValiroj almilit- 
intaj Sanktan Teron. Hi por siaj kantoj dis- 
vastigis provenzan lingvon tra la tuta Eŭro- 
po, kaj estis tiel ŝatataj, ke ia Imperiestroj 
Federiko I.'^ kaj 11.“' ilin venigis en siajn 
Kortegojn, ke la angla reĝ6 feicardo Corazgn 
de Lco» estis iiia amiko, honoris kaj Ijelpis 
ilin. Ludoviko la Juna, kiam je 1147 aliris 
al sankta militekspedicio, Ostis akompanata 
de ili por kanti la venkojn kaj kuraĝigi la 
militistaron per iliaj kantoj. La poetoj ne 
estis tiaj kiaj raportantoj, kiuj tiam. ankaŭ 
aperis. Lapraportantoj verkis historiajn 
kaj legendajn prozojn, ankaŭ romancojh, 
ĉar en tiri.epoko ankau estis romanooj sen 
rimo. La kantantoj kantiŝ verkojn de la 
poetoj kaj iuj akompaniŝj kanton per iaj 
muzikinstrumentoj. De 1120 aŭ 1130 ĝis la 
flno de la regado do.Johaho 1.“' de Napo- 
leso, mortinta je 1383 brilis la poetoj en 
Provenzo. La plej famaj poetoj de Provenzo 

. estis; Arnaud, Dani^l' Fdydil. Brunet, Guy, 
Noucs,Luco,Parasol,ka].Boger. ' .

PRUVO REI IDEARO

Fernando Redondo A
' ; (Daŭrigb)

Kristaloji^Ero de minoralo en la fofmo 
de simetria aŭ regula poliedro, fcrtŝlalo; 
'Scienco pri ĝia studo, kristaldgrafio. Iio ^Dor
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mezuri angulojn de la krlstaloj, goniomelro) 
scienco, goniometrio. Kristaligaĵo kiu similas 
plantojn inkrustitajn en mineralo, arboidaĵo, 
kalka konusforma pinto formiĝanta sur la 
fundo de kaverno dank’ alkonstanta gutado 
de akvo, slalagmilo; sur la arkajo, slalagliio.

Erupciaĵoj.—E\\ĝQ de substancoj tra la 
krateroj do vulkanoj erupcio. Fandita var- 
mega substanco eliĝanta el la vulkanoj, lafo, 
Substanco kiu devenasel vulkanoj similanta 
botelvitron, obsidieno. Natura fonto de var- 
ma akvo, kiu intormite ŝprucas vertikale tre 
alte, gejsero. laj erupciaj rokaĵoj, glimgranito- 
proiogino, diorito, diabazo. Nigra erupcia ro- 
kaĵo, bazalto. Erupcia rokaĵo feldspatoza, 
griza iom simila je bazalto, trdkilo. Mineralo 
kristaliĝinta pro la tercentra varmego de 
erupciaj rokaĵoj kiuj alfluis apud ĝi, meta- 
morfa; fenomeno, meiamorfismo.

Lifcra/o/.—Fiuidaĵo kovranta tri kvaronoj 
de la tero, akvo. Fluidaĵo nokolora, bruli- 
gebla, pe/ro/o. Kruda petrolo trbvata en Kaŭ- 
kazo kaj Ameriko, nafto. Blanka metala flui- 
daĵo pli peza ol plumbo, hidrargo.

Lamenaj rofco/.—Rokaĵo konsistanta elku- 
niĝintaj folioj, kiujn oni povas disfendi, 
skisto. glimskisio. ĝrize nigra skisto, uzata por 
kovri tegmentojn aŭ fari skribtabulojn, ar- 
dezo; ardeza krajono; grifelo. Kristaloida ro- 
kaĵo konsistanta el kvarco, feldspato kaj 
glimo, gnejso. Diafana mineralo uzata ansta- 
taŭ fenestra vitro, p/ifKO. Generata nomo de 
multaj mineraloj de lamena strukturo, spato 
.Multaj spatoj estas karbonikaj kelkaj estas 
sitikaioj. Mineralo konsistanta el alumina si- 
likato, trovebla en granitoidaj lokoj, fetds- 
pato. Malmolega feldspateca mineralo, petro- 
siliko. Speco de feldspato, albiio. Vario de 
feldspato, enhavata de plej multaj granitoj, 
ortozo. Mineralogia nomo de fluorspato sol- 
vebla en varma SO4 H2 (tio ostas.de fluo- 
rido de kalcio), fiuorino. , ■

St/ifeo.—Speco de tero, konsistanta el tre 
malgrandaĵ"ĝrajnoj rie kuniĝilaj unu kŭn 
alia,sab/o. Natŭra kombinaĵo el silicio, siliko.

ŝtono ofte tre trouzaj per kiŭ orii fabrikaŝ' 
muelilojn, muelŝtono. Rokaĵo konsistanta el 
el silikaj grajnetoj aglorneritaj on kalkeca 
aŭ siiikeca pasto, grejso. Speco de ĝrejsoj 
arkozo. Speco de siliko formanta blankelakt- 
an ŝtonori kun diverskoloraj rebriloj, opalb; 
Mineralo konsistanta precipe el magneziai 
silikato, amfibolo. Vario de amflbolo, trenio- 
lito, tremolito konsistanta el fadenoj kaj 
nebruligebla, asbesto. Sforo el silikeca ŝton- 
aĵo tute fermita kai kava. kaj kieŝ iriterno 
estas kovrita per kristaloj, ĝeodo. Vitreca kaj 
kristala mineralo konsistanta 'el kalka kaj 
magnezia silikatoj, pjroitseno.

Krarco.—Mineralo konsistarita el pura ŝi- 
liko, solvebla nur en FIH, kvarcd. Juvela 
violaŝtono, speco de kvarco, ametisto. Duo- 
riediafana speco de kvarco de vivaj di- 
versaj koloroj, agato. Ruĝa agato, karneo- 
lo. Blua aŭ griza agato, kalcedonio. Agato 
kun paralelaj helaj kaj riialbelaj taVoloj,. 
onikso. Nediafaria riiŭltkolorri kvarco,yaspo 
Kvarco kun brilantaj punletOj, aventurino. 
Grajnojda rokaĵo konsistanta el kvarco kaj 
glimo, kiu ofte havas skistan aspekton, kvar- 
cito, Rokaĵo konsistanta el feldspato kaj 
kvarco, uzata en fabrikado de ia porcelanO, 
petunso. Tre malmola ŝtonego konsistanta 61 
feldspato, glimo kaj kvarco, kaj uzata por 
pavimaj konstruaĵoj, granito. Rokaĵo kun la 
granita konsisto, granitoida. Malmola kalka 
ŝtono polurebla el kio orii faras plankojn, 
monumentojn, ŝtupojn, marmorb. Imiti la 
marmorajn vejnojn marmorumi. Marmoro 
similanta gvaniton, granitmarmoro. Speco de 
malmola marmoro ruĝa aŭ blanka kun ali- 
koloraj kristaIoj,jJor-/?ro. Granitoida roko en 
kiu oni trovas pirokserion, dolerito. Grani- 
toida rokaĵo kiu konsistas precipo ei felds- 
pato kaj kies koloro estas rhiksaĵo do ruĝa 
kaj verda, sieniio.

Stonoj karakteriziiaj de ŝiaj feo/oro/;—Ruĝa 
mineralo konsistanta grandparto ol ferhi- 
droksido kaj uzata kiol farbo, okro. Ruĝa 
mineralo nesolvebla nelikvigcbla, konsis- 
tanta el zirkonioksido uzata kiol juvolo, zir-
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ŬOMO. Ruĝa (liafana mineralo, uzata kielju- 
velp, konsistanta el kristaligita pura alu- 
mino kolorigita de iaj oksidoj, rubeno. Plum- 
ijpksido, flava pulvoro, uzata on la fabri- 
kado de la vitro, iflaj-gtVb.'riava kaj pulvo- 
rigita verdenigra, kombiniĝo de S. kaj Fe, 
solvebla en NO3H, fera piriio; kombiniĝo 
de S. kaj Cu, kun samaj propraĵoj sod kies 
Solvaĵo en NO3H bluiĝas per NH3 kupra 
pirito. 'VevŬa ŝtono kun vejnoj kaj nigraj 
jmakuloj, solvebla en CIH serpenteno. la 
verda mineralo, glaŭkonio. Verda ŝtono el 
kiu pni faras vazojn, skatolojri, solvebla kun 
'efervesko en NO3H malakito. Vitveoa mine- 
ralo verdeta konsistanta el raagnezia sili- 
katp, kiun oni trovas on bazaltpj kaj iaj lok- 
oj, peridolo.'Vordete blanka raineralo kun 
perla brilo, grasa ĉe la palpado, uzata kiel 
pudrp por ŝmiri maŝinojn, talko. Blua mi- 
neralo konsistanta ei alumino, silikafo kaj 
ifprj5i,oksido, lapiso. la blua mineralo, sol- 
vebla *en CIH, lazurito. Blanka sulfato do 
'kalko,jj/tpso. Delikata blanka karbonato de 
kaiko uzata por skribi sur nigra tabulo, fcrelo.

Duone diafana speco de gipso de blanka 
koloro similanta marmoron, uzata por mal- 
grandaj artaj objektoj, vazoj, statuetoj, ala- 
bastro. Rokaĵo perlamotblanka konsistanta 
elkalka magnozia karbonato, dolomito. Griza 
mineralo konŝisfanta el P6, S, kaj Ag, solve- 
bla on NO 3 H, sraleno. Mincrala karbo kiun 
pni trovas en la tero kaj kiu formiĝis dum 
geologiaj epokpj, lerkarbo, ŝlonkarbo. Gvize 
nigra lignosimila C, odoranta malbone dum 
la brulado, lignito. Speco de lignito uzata per 
iaj nigraj juveloj, <70/70/0. Nigra substanco 
farita per eburo karbigita, eburnigro. Grize 
jiigra mola speco de C, uzata precipe por la 
labrikado de krajono, pm^/o.|Supera speco 
do karbo kiu brulas kun malgranda flamo 
kaj sen fumo, an/mctto. Natura karbo, pres- 
kaŭ nebruligebla, per kiu oni faras la kraj- 
onojn, p/Mmbapo. Elfpsebla substanco kon- 
sistanta ol karbigitaj vegetpĵoj miksitaj,kun 
tero, torfo. Plejmalmola ŝtono diafana, C 
kristaligita, diamanio. /'v

' ■ : ■ . ■ . ..^■■,'ri lii
• 1' .'i: (DattvigplaJ

Z A M E N H 0 F A E E D E R A C10
^^Celaa unuigi Esperantistojn kaj progresigi Esperantori, kaj por ĉi tip 

eldonas oficialan orgarion,

ILUSTRITA REVUO MONATA

kiuri ricevos senpage Prptektantaj Zamenhofanoj kaj Protektantoj, \ŭe\ 
esperantaĵojn aliajn lau eble. Por efektivigi la celori, Hispanaj Protektantaj 
Zaraenhofanoj pagas tri pesetojn, jare; freradaj Protektantaj Zaraenhofanoj, 
dM speswiiZo/w jare. Prote/etojfto/iOstas Esperantistpj hispanaj aŭ fremdaj, 
kiujj pro cirkbnŝtancoj, rie voias akcepti la nomon ZamenJiojano, kaj pagas: 
la hispanaj, kvar peŝetojn; \aivernĜa], du Sm. 400 s. Sendu kbtizaĵojn poŝt- 
mandate aŭ resporidkupone.
- Estas kolektoj de la jaroj 1917 kaj 1918.

,, ADRESO: pasaje del Cdmerĉh, 8, presejo. ĵtfiadrid. (dOspahio)'.



HISPANA ESPERANTISTO 31

S P R ITL U Dn.l =-=- ■
—"" d e N O V E J A R Q U E

SolTO ii la AKROSmi TURTLODO:
INKO Z - INKO
LUDI A • LUDI
ONDO M•ONDO
BENO E-BENO
AJLO N-ajlo

AJLO H • AJI.O
RELO 0-RELO
ARTO F • ARTO

Akrostike: ZAMENHOF
Sendis la solvon S-ro Pedro Naranjo el 

Jerez kaj Jacinto Comella el Vich.

o

I—I

c

E

S P RIT L U D 0
• • • £>•'■■'''

M A = De~ekstreino al alia. .1

1 E' = En alta gi ado.

M I = Nombfo,

M 0 = En pii alta grado ol ĝusta.

■ ' •■ 'M U .= Malplenaĵo.

........................ JAnstatauu-veiTikalaĵn strekojn per literoj)v

[ja solvoj eo yeiionta numero,



ANON:C ^ f
. 1

Senpaga pof la inembroj de Zamenhofa Federacio kaj ĝiaj protektantoj i

S-rd Benigno Luna interŝanĝos ilustritajn 
'poŝtkartojn kun fremduloj. 'Adreŝo: strato 
Luisa Fernarida, 18.—Madrid (Hispanio). :

S-rq A. Tomas Iglesias el Ŝantander (His- 
panio), stratb 'Cervarites, 13, (Jeziras intor- 
ŝangi'pk. kaj prti. Pri pm. li uzas katalogon 
Ivert ^ Tellier-1916. ^

La 'lernantoj de unugrada kurso esper: 
anta ee «Aplec Esperanta Grupo» (Via Ma- 
sague, 65. Sabadell. Hispanio) akceptas ko- 
respondadi kun ekster-kaj enlandaj gesa- 
mideanoj per leteroj kaj ilustritaj poŝt- 
kartoj. - .

Infanoj iernantaj^ Esperanton deziras ko- 
resp6hd'adrpK-kun kamaradetoj samnaciaj 

. kaj alilandaj. Adreso: Esperanta kurso por 
infanoj-Sd. Coral «JuventudTarrasense>.— 
.rarrasa'(Hispanio).j , ; > :

D-ro CastO' Vilar,—Hotelb «La Peninsii- 
Tar«j Placo S. Fernando, 20, Sevilla’ (Hispa- 
nio.—Ihterŝanĝados T. P. kun fremdaj sa- 

.mideanoj,
I ___; ________________ ______ _

Luis llodriguez Escartin, strato Ilustra- 
cion, 8, Madrid,—Deziras korespondadi kun 
ĉiulandaj gesamideanoj.

S-rp Nestor Alvarez, strato Mendizŭbal, 66. 
Madrfd (Espana), interkorespondados per 
iluŝtritaj poŝtkahtoj.

Ja])o Claramunt. Mariano Aguilo, 67, Bar- 
celono (Espafla). - Deziraskorespondadikun 
ekstereŭropanoj kaj hispanoj. Nepre kaj tuj 
respondas. -

Jesŭs Ilamirez.-Strato Cabestreros, 10’ 
kaj 12, Madrid (Hispanio).—Interŝanĝas. 
poŝtmarkojn.

S-ro Jose E. Pedraz el Santander (Hispa- 
' nio) strato Rua Menor, 32, deziras interŝanĝi 

pk., pm., esperantajn gazetojn kaj esperant- 
aĵpjn.

Rogelio Luque, strato GĜnova,',2, Maga- ' Svitberto J. Degenkamf. Betlehemweg, 36.. 
zeno «Los Andaluces«^;Madrid (Hispahio); Utrech (Nederlando).—Interŝanĝas P. K. L. 
deziras interŝanĝi P. K. T; kun anglaj‘kaj ■. montrantajn nur preĝejojn, ankaŭ esper- 
usonaj gesamideanoj. a antajn gazetojn.

---------------------- —    ——^---------SSSa»; ■

KOMERCISTOJ KAJ INOUSTRIISTOJ
6u vi volas vendi viaj komercaĵoju kaj industriaĵojn? Skribu al

S-ro FrSerrano Olmo .
Strato C3. d* los Rlos, ■O-O.—CĜRDOBA (Hlspanio)

kopiisiisto kiu havas seriozan kaj gravan klientaron.

Tip. Pasaje delComercip, 8.—Madrid


